
Business Russian with Aleksei Vorontsov. 
 
Интервью ́ с Алексе́ем Воронцо́вым, ста́ршим про́тект-ме́неджером компа́нии 
“Роси́мпорт” 

 
Вопро́с/про́сьба 1:   Здра́вствуйте! Предста́вьтесь, пожа́луйста, и расскажи́те, 
пожа́луйста, о ва́шем би́знесе, и что э́то за би́знес. 
 
Меня ́ зовут́ Алексе́й Воронцов́. Я рабо́таю ста́ршим прот́ект-ме́неджером в 
компа́нии “Росим́порт”, в алкого́льной компа́нии россий́ской, в компа́нии, котор́ая 
преимущ́ественно1 занима́ется им́портом вина́ из стран со всего́ ми́ра и та́кже 
производ́ством и размеще́нием зака́зов 2  на производ́ство внутри ́ Росси́и, в 
ча́стности, вод́ки, коньяка́ так называ́емого, то есть бре́нди, кото́рое у нас в Росси́и 
называ́ется коньяко́м по-пре́жнему, и другим́и напит́ками алкого́льными.  
 
Наш́а компа́ния оч́ень больша́я, одна́ из старе́йших в Нов́ой России́, и в эт́ом году́ 
исполняе́тся два́дцать лет, и наш э́тот год юбиле́йный3. И она́ располо́жена во всей 
Росси́и. Головной́ оф́ис в Москве́. В головном́ оф́исе рабо́тают поряд́ка семисо́т 
челове́к во всех структу́рах и в це́лом по стране́ у нас рабо́тает о́коло сорока́ пяти ́
филиа́лов4, биз́нес-едини́ц, как мы их называ́ем. Во всём большо́м “Росим́порте” 
рабо́тает бо́льше двух ты́сяч челове́к. Та́кже у нас есть филиа́лы на Украи́не и 
Казахста́не. 
 
Вопро́с 2. Расскажи́те, пожа́луйста, немно́жко о ры́нке алкого́льной продуќции. Я 
так понима́ю, что центра́льный продуќт – э́то вино.́  
 
Да, да, да… 
 
И кака́я ситуа́ция на эт́ом ры́нке, е́сли у вас конкуре́нты, и как вы име́ете с ни́ми 
де́ло? 
 
Разуме́ется, конкуре́нты есть, и без конкуре́нции нет ры́нка. Э́то как бы таки́е 
синон́имы, одно ́ без другоѓо не существу́ет. Конкуре́нция, !"#!$ственно, !"#$. 
!"#$%&'(!"#$ %&'( & ')*#+!" #$ %&'($)!"#$# %&$'() !"#$", %&'&(!"# !$%&'!"#! $" 
!"#!"# $ %&%#'!"# !#$шей перес!"#$йки5 ! "#$%!&%#"'(!"# $%&!"#!$% "&!"'() ний. 
 
То есть, вот, !"#!"# $%&'() !"" #$%&!"#$% &'$ ( !')*+,- !"# "$%&!"#$% $%&да, ! "#$% "&' 
!"#!"#$%"# &'"()! "#$%&'!"#, $%&%'!"# $%&!" #$%&'!"#! $"%&'(. !"#$%&'!"#$% &'(!" 
!"#$%&!"# $%&'( !"#!"#$% #&'!"#, !$ % $&!"#$ %&'$()*! "#$%&вом6, то есть у нас !"# -!" 
!"#!" #"$%&!"# $%&!'#$&( проце́нтов и бол́ьше ры́нка. У ближа́йшего на́шего 
	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
1 преиму́щественно – predominantly, mainly 
2 размеще́ние заказ́ов – placing of orders 
3 юбилей́ный - anniversary 
4 филиал́ – branch (office), subsidiary 
5 перестро́йка – perestroika, i.e. the policy of economic and governmental reform instituted by Mikhail 
Gorbachev in the Soviet Union during the mid-1980s 
6 с больши́м отрыв́ом – by a landslide 
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конкуре́нта бы́ло два́дцать проце́нтов. То есть мы бы́ли таки́е, о́чень такие́ 
большие́.  
 
Сейча́с до́ли7, коне́чно, не таки́е больши́е. Есть, наприме́р, вино ́ определённой 
страны́ и определённой ценовой́ катего́рии8. Есть столо́вое вино ́ францу́зское, 
ме́стное вино,́ францу́зское и́ли ка́чественное вино ́из определённых мест, оно ́так 
называ́емое вино́, защищённое географи́ческим наименова́нием, наприме́р, 
испан́ское. Вот, э́то сегме́нты. Е́сли мы в сегме́нте располага́ем до́лей от семи́ и 
выш́е проце́нтов, то эт́о уже́ о́чень хорошо́, и эт́о о́чень больша́я дол́я.  
 
Е́сли сегме́нт, коне́чно, сам по себе́ большой́, - те сегме́нты, кото́рые я назва́л, они,́ 
коне́чно, о́чень большие́, - и там семь проце́нтов у нас по не́которым сегме́нтам 
есть. И э́то о́чень хорошо́, и э́то о́чень мно́го, и мы одни ́ из ли́деров в э́тих 
сегме́нтах. Ра́ньше, я повторяю́ бы́ло трид́цать проце́нтов.  
 
То, что каса́ется отноше́ний меж́ду конкуре́нтами, они ́обы́чно быва́ют на на́шем 
ры́нке, мож́ет быть, вопреки́9 сложи́вшемуся мне́нию10, стереоти́пу, доста́точно 
ми́рные и да́же дру́жеские. На са́мом де́ле владе́льцы компа́нии друг друѓа давно ́
зна́ют и относ́ятся доста́точно тепло ́ и хорошо,́ по-друж́ески, не говоря ́ уже́ про 
сотру́дников11. Сотру!́"#$# %&'(!"# $%&%'#(!"# $% &'()*+!"" # $%&'() !"#, " $%& !"' 
!"!" #$% "&'(! "#$%&#'! "#$!"#. $ "%!"#$ -!", #$% &'%(')*!"# $ %&'( %&')!" #$%#&сятся, 
!"чень !"#сто !"#$%&'(!"#$ %& '&(зных выс́тавках,  на ра́зных мероприят́иях12. В 
о́бщем-то, не существу́!" #$%&'!(!"#$%& %'(#)й. То есть это один́ тако́й большо!́ 
!"#нный мир.  
 
Вопро́с 3.  А в ва́шей компа́!"" #$%& "!'$%()*!!"# $%&'() !"#$#? % #&'(! ""#$%& 
!"#$%&дники, !"#"$!"# $# %&'%(!"#$ %&'(!"#$#%& '())&*и? 
 
У нас нет. У нас хоть и !"!"#$ %&'$()*! "#$%&'ния, но всё-таки, !"#$%!"#$, #%&'(сти 
как !"#"$!"#$, %&'&()* что у нас !"#!"#$%&&'( ' )"&)$*+!"#$ %&'рмы !" #$% &"' 
!"#!$ется !"#$!"#$ %&'!!"#, $%&$'!"#$ %!&!'()льным !"#$%ктором.  
 
И !" #$%& '(")&(*ется, в!"#!" #$%&$'сами сам !" #$%&'йна !"#$%&ток13 !" #$ %&'чества, 
!"!#$! "#$%бку14 !"#$%!"#$%&'" ( '&) *&+!"", #" $%&%'() уж про то, !"# #$ %&' ()#*!"#$ 
!"# !$%!", #$%$&!"# $" %&'()&*ем15, !"#!"#$ % &'()"*!+, !" #$ %&'нок16.  
 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
7 !"#ля – portion, share, quota 
8 ценова́я !"#$%&'рия – price tier 
9 !"#$%&'( – contrary to 
10  !"#$%&вшийся - active past participle of the verb склад́ывать / !"#$%&ть – to put together, to make up 
11 !"#$%&дник - employee 
12 !"#$%#&'(тие - event	
  
13 !"#$%&тка - label 
14 !"#$бка - cork 
15 !"#$%"&ть / !"#$%&'ть – to buy up  
16 !"#$%&'()ть / !"#$%&вить + на !"#нок – to supply the market 
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И !"!"#$ %#&'!"# $%&!" #$%&'!"#! $%&%'!"#. $% &'() (#( (*+%,!" #$%&'()(*!"# $% 
!"#$#%&' как !"#$%го нет.  
 
Б!"#$!" #$%$&!"#$ %&'!"#, $#%&'( ! "#$ %&'ди, !"#$%&'%(!"#, $%&'(!"#$%& ' (") !"# 
!"#$%&ниях и !"#$%тающие, !"#!$ственно, ! "#$!%&'(!!"#$ %&'()*+$,)- !", # 
!"#$%&'(!!"#$ %"&!"#$%, &!%' !"#"$! "#$%зываются за !"#$%&цей и работ́ают !" #$% 
!"#$%&'. С!"#жем, !"#$ мо́гут жить отча́сти во Фра́нции, наприме́р, у них, там, муж, 
дом и де́ти, а рабо́тать они ́мо́гут здесь, !"#$%&'(ют !"#$% ! "#$%&'()#*вки и так 
да́лее. Н! "#менно !"#$%тников, !"#"$!"# !$%&'&(!" #$%&$'()цей, и !"#$% !"#""$!"#$ 
!"#$%тать, ну, !"!" #$% &'(!"# $%!"#$%& '(!" !#$"%й, !"чень !"#!"#$ %&'(чай.    
 
!"#$"%& 4. ! "# $%&!" #$%&'!"#!# $ %&мпортом, !"#$%"&е!"#$ %&'()пками за !"#$%&цей? 

 
У нас, !"#бственно, !"!" "#$"%$&'! "#$!"#$%&'("% &)*!"# $%&!"# – !"!" #$мпорт, ! "#!" 
!"#$%пки. С!"бственно, всё, что свя́зано. У нас до́ля росси́йских продуќтов о́чень 
небольша́я ! "#$!"# $%&!"#, $% #&$' %()* есть: есть, !"! # $%&%'()!, "#$!"# $%&', $%&' 
!"#$!"# #$!" #$%&'(к, !"! #$%& ! "#$$%&! "#$%&#'!", #$ %&то !"# $%чень !"#$%&'()! "#$ля, 
вряд ли !"#!"#$ %&'( )&*+$,!"#$. %&' #&"()*!#+е – !"!" #$"%!&'(!!"#, $%$ $&#'!"#$ 
!"#$%тки17, !"# $ %$&'(.  
 
В!"#$ ! "#$ %&'!"#$ %&'()&(*!"#, $# %&$' ( ")& *#+!" #$%&' !"#!"#$ %$& ' ($)!"#"$%& 
!"#$%&!"#$ %&'(")!, "#$ %&'()*+),)- руетс! "# $%&'!"#$ %&!#'тках, !" #$%ски, !" #$%&'!", 
!" #$!%&#'( ! "#$ %#&лее. У !"# $ %#!%$!%&! "#$%&, !"!# ! "#$!" #$%&'&(льно, !" #$!% 
!"#$%&' ! "#$ %&"#' !"#!" #"$%&!"# $#%льше, !"# $%"&!"#$ %&!#'тков.  
 
!"#$% !"#$пкие напит́ки, так сложи́!"#$, %"&!"" #$%&быльные 18 . Вино ́ !"#!"" 
!"#$быльно. Т!" #$"#%&жко !"#$%&! "#$нок. Р!"!"# #$%&!"#$ %&!#'тков – !"#!"#$ %&'!"# 
!"#$ндов, то есть там идёт большой́ марке́тинг, большие́ рекла́мные бюдже́ты, и 
люд́и покупа́ют бре́нды. Они ́их зна́ют, бре́нды кре́!"#$ %&!#'тков.  
 
!" #$%&' !"#!$%жко всё !"#$!". #$%&"'()тели19 !" #!$%!" #$%&!"#$ $%&!!"#, $%&%'() что 
вин́ный мир – !"то мир, ! "#$"!$"%м, !"#$%&'()! !"#$%йств 20 . А !"!"# $%то 
индустриа́льное производ́ство 21 , оно ́ !"!"#$"% рует под не!"#$%&'! "#$%&!"#$%, 
!"#"$%& !"# "$% &'#()*лось ! "#$%&'!"" #$%&'$(ка, что !"#$% – !"!" #$#"%! -!" #$%!"#, $ 
!"#$%&! "#!$% !"#$%&'(дники. В!" #$!" #$%"&, а не !"#$%&'е, !"#$%&%'!"##$" #% &'(!"#$ 
!"#$%&ров, заво́ды. Как автомоби́льные заво́ды, таки́е виноде́льческие заво́!" #$%же 
есть. Р!"!"# $%!&', !" #$%&'()!"# $ %&'()-то !"#$!%&!"#$$%&' ( &)*ленькому, !"#$% !"#$ 
!"#$!"#, $%&%'!"# $!%&'() !"# $ %&!"#$ %&'$()*х объёмах22.  
 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
17 !"#$пкие !"#$%тки – hard liquors 
18 !"#$быльный - profitable 
19 !"#$%&'(тель - consumer 
20 !"#$%йство – enterprise; farm 
21 !"#$%&#'дство – production, manifacture 
22 в !"#$%&'х объёмах – in bulk	
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!"#$"%& 5.  К!"#$% !" #$!$%&'!" #$ %&!"#$%& '()*+, !"!#$! "#$%&!" #$% &'( %&$%)!"#$ 
!"#$%&'льными, ! "#$#%!"#$ %" &!'($)$*+ !!" #$%"&таете? М!"жет быть, !"#$%&!"#$ 
!"!#$! -!" #"$!"# $%бласти, !"#"$!"# $" !%&!%'%(тываете? 
 
Ч!" #$%$&!"#$ %& '(!&)ном, ! "#$%рике, там !"#$% !"#$%!"#, $%& '(!"#$ %&'!"#$% &$'!"# 
!"#стных вин. !"то !"! # $ %&'() ! "#$%&'(!"#$%&'( %)*+,$-. ! "#$%"&'#(!"#$%&'( 
!"#$%&' !"#$ %&'!"#%(ции, ! "#$ %&'()* !"#$%&'(!!"#, $%&#'()* !" #$%&'()'* сты, в том 
!"#$%& !"#$%&'!"#$%, &%'!"#$%& '(%")!"# $%&'(23, !"#"$!"# $!%&'(')"*  !" #$%&нции. Там 
!"#$%"&!"#$ %&!"# $%!"#$ %&'(%)*тельно24, !" #"$%&, !"#$%!"#, $%тот !"#$"%!" # $%&%' !"#!" 
!"!"#" $%&!"# $%!"#$ #"%&'$()*я.  
 
Так вот, !"!"# $%&$'()(*!"#$ % &'##()и, !" #$%$&!"#$ %!&'(") !"#$% &'($). П! "#!"#$%& 
!"# -!" #"$%&!"# $%&!"#$!% $&'!"# $%&'()!"#$% &' ()'* нцию. П!"#$%!"# #$%"&'!"#", 
!"#$%&!"# $# %&'"()!"#$% &'(")*нтов – !"#ля у !"#$%!"" " #$%&лии. И !"#!"#$ %&'(! "#$% 
! "#!$%&!"#$" %"&'()* ! "#$%&!"# "$%&'()*+! "#$%&!", #$%&'#(йские, !"! #$%&"'!"#, 
!"#$%&!"#, $%&'(рное, !" #$%&'!(! "#$%&! "#$%&'(льческих стран, !"#$%рное, ! "#$. %#&', 
!"#$%чно, ! "#$нгрия, есть !"#$%ния и !"# $"%лее, ! "#$ %#&лее.  
 
С!"#$%с, вот, !"#!$%&%'!"#$ %&'(!"#, $%&%'!"# $%&!" #$%!"# $%&'(%)!" #$%&'&()**+, 
!"#лю, но вряд ли !"#$%ю же, !"! #$ %&'()!"#$%$ &'()зиса, !" #$!% &'!" #$%дет где-то, 
!"#$%рное, !"#!" #$%-!"# $"%&'(нта. Ч!"# $%&ньше пр!"#$%&' (!)!&)*+тских вин, то ест! 
!"#$!" #"$ %"&деры – !"#!", #$%&'чно. Ну, !"!" #$%-!" #"$%&!"# 4 -5 !"#$%&!"#$ $ %#&ле, ! 
!"#!"#$ %&'()*+,- )&.$!+/0 нских и, !"#$%рное, !"# $!%!"#$ %&! &' ($)!"#$%& 
!"#$рики, !" #$%&!'('')* +,-. !"# $%&'рики -  их, ! "#$маю, !"# $%&!"# $%&! '( 
!"#!"#$ %&'( )*+,$- нтов. В!" #$%&'(рно !"#"$! "#$%&#%'ра.  
 
! "#$!"# $%&'() !"" #"$%!&'! "#!$%& !"#$%&'(!"#$% &'%(нция. Т!" #$%&'#(!"#$% 
!"#$%&лось. Д!"!" #$%&!"" #$%!"# $% &#'(')! !"# сте.  
 
!"#$"%& 6.  Я !" #$!"#$ %#&'!" #"$%&'(! " "#$%&, !" #!$ %&"'!"# $%&#'()тно, а !"#$%&' 
!"#"$%&'"$()&*!"#$% &$'на !"#$%"&ют !"#$%! "#$!"# $%&!". #$%&, '()$*!"#$, %"$ 
!"#$%&'($)!"#$% &$'на, !"#$%&'(р, !"!"#$ %&'чественные, ! "#$жется, !" #$!"#$ %&'&()*е? 
 
!" -!" #$%&&'("!&)"*ния25, из-за !"#$%стики, всё-таки !"!" #$%&'(я !"#$% &'()*+. !"!"#$ 
!"#$%"&! "#$%!"#$%&!$' #(')$*  !"!"#$ %&'$()*! "#$%#&ты 26  !" #$%$&'(зку, !" 
!"#$%&'"!("') !"#. $%%&!'(!"!#$%%&, '$(!"#$ %&'()&*живаются27.  
 
Т! "!#ньг!, "#$#%!"# $%&'() !"#$%&'ться28 за !"# $%&сяца - !"#$ %&%'%(!" #$%нег29 !" 
!"!"#$%& &'$#"&(йских вин – !"#$ !"#гут ! "!# $#%!" #$%!"#$ %&%'()!"#$%&'( )$ "*!"#$%& 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
23 !"#$%дка !"#$% – vine planting 
24 !"#$!%&тельно - thoroughly 
25 !"#$$%&'($)'*ние – formation of prices	
  
26 !"#$"%ты - expenses 
27 !"#$%"&живаться / !"#$%$&зиться – to freeze 	
  
28 !"!#$%&'($)*+, / !"#$%&'ться – to turn around 
29 !"!#!$ т !"#нег – a cycle of money 
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!"#$%&!'нских. Д!"!" #"$%&'" ()"*+,(- !"#$% &'!$( ! "#$%&! "#$%!"# $%&"'!" #$%$&же, 
чем, !"#$%&'(р, к!"#$е-то !"#$%!&!"#$% &"'()нское.  
 
!"!" #"$%"&с, !" #"$!"! #$%ле, !"чень !"#$!"#$, %&'&()*  !"# $%&'$"(%)!" #$%&'() 
!"#$%!"#$ !%&%' !"! !#$%!" #$%&' ! "#$ !%!" "#$%! "#$%&'(. Е!"# $%&!"#$%"&&'" %(&') 
!"#"$%&'"$()&*!"#$% #&'()$*!(+ !"#$%, #$&$'!"# $!#%&'()!"#$% $& $&'!"# $%&!"#, !$ 
!"!" "#!"#$ #"%&'$(&)! "#$%&'!" "#$!"#$ %!& '()*$#$+!, "#$!"#$ %!& !'()* телей.  
 
!"#$"%& 7. ! "#$%&!" #$ %"&"'!" #$%&$'! " #$%!"#$!%& '($)*()+ !" # #$%!"# $%&'() нии. 
 
Да, п!"#$%&$'ния30? 
 
П!"#$%&$'ние !"#!" #$%ло бы !"#$%$&сно. Я !"#$%ла !"#$!%&!" # $%&!"# $%&'() нии. Е!"# 
!" #$#$%! -!" #$%!"#$% & !%'%(!"#, $%&%'!"# $"%&'()* ют в в!"!"# $%&'() !"" #$%&"' !" # 
!"#нщины. Е!"# $% &'&'(! -!" #$%&'(!"#$, %&'( )" #$#"*! -!" #$%&'(') !"#$%" &'()!"#$%&, 
! "#$#%!"#$ %&'(лк!"#$%&' ()* !"#!$ % %&'!"# $%бласти?  

 
Ч!" #$%$&!"#$ %&"'!()!* ния, !"#$ %&'(#!)! " #$!%&'()тельстве, то есть !"#$%&рно 
!"#$%&!"#"$ !"%&'!"#$%& '()!*+ ! " #$%нщин у!"#$%&'()!" #$%&'. То есть нет !"#$%го, 
!"# $%&!'( !" #$%& '() !"#$ %&$'!"#$ %&!#'!"#, $%&!"#!$ %&' !"#$ %"&' ($ ')*+, ! 
!"#$!"#$ %&!#'!"#, " "$!$%!"# $%&$'!"#!" $%$ &%' ()*+,. Н! "!#!"! #$%ле, !"#$%&!"# 
!"#$%&ково.  
 
И !"#$%& !"#!!"# $%&'() !"#$ $ %#&&'(и !"#!!"# $%&!'()* стов, !"#$неров, к!"!#!"# 
!"#$%&!" #$%&' ! "#$%&'ниях… !" #$!% !# &'(!", #$%$&!"# $#%&'()*!"#$%& '(#')ются 
!"#$%&'(!"#$% &%'#(, !"#"$рые, !"#$%#& !" #"$!" #$%рдца31, !"! #$%$&'(тся, !" #$%&сто 
!"#$ !"#$%&!"# #$%&%'!"#$ % &'!"# "$трасли32 – !"#$%&!"# #$%"&'!"#"$ !"%&'!"#$%& ' 
!"#$%&н, ! "#$нщин.  
 
!"#$%&!"#" "$%& !"#!"# $%#& "'()*!"#$% %&!" #$ %&'"(ми !"#$%шными. В !"#$нципе, 
!"#$%го предпочте́ния, !"#$%& !"#$%&'!" #$%&'!"#$%& '()*#+ну !"!" #$%нщину, 
!"#$%рное, !"#. $%&'!"# $%&'(!"# $# #$%$&, !"!#$! "#$%&'(&)ст.  
 
! "#$!"# $%&'() !"" #$"%&'!"# $# %& '()мое, !"#!" #"$ %&'&"( ния33, !"# $#%!"#$ 
!"#нщин. И, !""#$%&, !"#!"#!$ % %#!&'&()&*!"# $%&'()!"#$ %&!"'&(!" #$%&'() !"!"#$ 
!"#$%!"#$ %&'()цию, !"#$%&'(! "#$лжности34. И !"то !"#$%$& !" #$%&'(!", #$"$%&' !"# 
!"#$ !"#$%!" #$%$&!"#" $%&'"()"* !"#$% % &'(#)#*ют, !"#$%&дно, !"#!"#$ "%&'( !"# 
!"#честв. М!"#$%ны - !"#ди, !"#$%рное, !"#!"" #$!"%&'!"#$%&, ' (') *%+ -!"#$ 
!"#$%&&'#()*!"#$% &'(!"#$%&'("%, )*'+#((,'&-. !"#$% &%'()*+,ции 35 , приёмы 36 , 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
30 !"#$%&'%(ние - consumption	
  
31 зов !"#рдца – dictate of heart 
32 !"трасль – fem. branch 
33 !"#"$%ние – feeling, sensation 
34 !"#$%&'(я !"#лжность – key post 
35 !"#$%&'(ция - tasting 
36 приём - reception 
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!"#$занные ! "#$%!&'(циями ! " #$"%&'()нием вин. О!"# !"#$%&"'"(!" # $%&'#(')!"" " 
!"#$%ре !"#$%"&ля.  
 
!"#нщины, !" #"$!"! #$%ле, !"#$%здо !"#же ! "#!"# $#%&!"# $#%&'!" #$%"&$'ль. !"#$, ! 
!"#!$! "#$%$&'(, !"#!"# $%&#'( !"#$%, !"! #$ %&' ()*$, $# +,$- #%&. !"#гут быть 
весёлыми, !"##$"%!"#$$%&' ($#)!"#, "$ %$"&'$(ля !" #"$%&ют. И !"!" "#!"#$ %&'!"#$ 
!"#чество. Т! "#$% !&'( !"#!"" #$%#&'(тельны37, !"#$ !"#$%!"#! $%&!"# $ %#&'()!"", 
!"#$%&'!"#$ %&'()*+ ! "#$%&хов, ! "#$%!"#$ "%&' !"#$!"#$%&'( )$ *+,!"" #$%&'!"# 
!"#$%"&'()!, "#$ $%&"'(ны.  
 
!"#$"%& 8. У !"#$% !"#$%&дний, !"#$%рное, !"#$"%с. К!"#$! "# $# %&$'(т м!"#$% !"#$ 
!"#$%&'%!()!" #$%%&'и, !"сли бы он хо!"#! "#$#%!" #$%!"#$ %&'знес здесь? 
 
Я !"#$%&! "!#$%!"#$ "% &%'!"! #$%ле, у нас !"#$ % %&'!!"# $""%!"#$%&# '($)(*вском, 
!"#$%&'(ж38 !"#$! "!#$%$&!"#$, %#&'!(")* ! "#$!"#$%&% '()*+,#)-+.!", #$!$%!"# $%&'( 
!"!#$! -!" "#!"#$%& %'#$#(лся. Чем он тут !"#$%"&ется, !" #!$%ю. П! "#$%хам, !" 
!"#!$%&'( &)*+,-!"#$! %&'(к !"#!"#$% &'бразом, !"#$%&!"#$" %&'"(")"'!*+ вленно39, 
!"#$%&!"#$ % &$'()*+ю, ! "#$%&%%'()*чиваемо40.  
 
! "# "$!"#$ %&'()*+ ,-!"##$ %&"'( )$*"!+, -!" # $"%%&'! "!#$%м. И !" #$% "& '()* 
!"#нных меро!"#$%!"#$, !%&'(вках41, !"#$%&'(циях, !" #$!% #&"' !"#!"# $%&!" #$%&'(!"!# 
!"#$%&ду. В!" "#$% !"#$ли. О! "#$%&! "#$%&'()ж, !"#"$!"# $%&'%()!!" #$%&'(тствовал. О! 
!"#$%! "#!"#$ %&'()(*'(+ !"# "$%&'#(енный, !"#$"%&нно смеётся, !"#$%$&!"#$ %&'()! 
!"#$%рищ.  
 
М!"!"# $%&%'д я !"#$ !"#$ !"#$!"# $ %!&%'! "# $%&'()*льн!" #$%&'(!"# #$%"&"'(")!"# 
!"##$%и. Он там был, !"# $%&!" #$%#&'!"#$%&' #&% ("!)*+$,льских, ! "#$%!& !"#$!!" 
!"#!$%!"#$%& '()*+, !"#$ #% &'( )!*+,"-. !"#$ %&% !'(!!"# $%!&'()*+, нт. Х!"#$ !" "# 
!"#$%тал ! !"#$%$&'$(!"# $%&'()ниях. Т! "#$% !& '(!)сто !"#$%&'(ст, но он !"#$%!%&!!" 
!"#$ %&$'(&)!"#, !"$"%!"# $%&'!"# $ $"%!!"# $%&!"#$. %&!"# $% &#'!!"# $%!&'()*+, нт, 
!"#$чит, !" #$%&'!"#$ %&'&(&)!"#$!% &'(ньги. Он !"#$% &!'() !"#$%&'чку на !"#йсбуке, 
где он !"#!" # $%&$#&$'! "#$%&'()ет, не как !"#$%!"#$ %&'#()!"#$%$ &'(#)* (!"# $%&ло 
бы, !"# $#"%"&!" #$%&'тнее !"# $%&' !"#$%&ссии) !"ли !"#$!"#$ %&!" #$%#&'()(*!"#$ 
!"#$%&!"#$%$ &'(#)*, ! "#!"##$ %&% '"($)"*к, !"#"$рый !"#$%!"&етс! " "#$%&, !"#!!"# 
!"#$%&'()*нт. 
 
!"# $%&%'!"#$ %&'!"#$% &''()#*  ! "#$%#&!"#$%& '&(!"#$% & '($$)*!, "#$ %&'жется, !"# $ 
!"##$%! "#$%#&!"#$%&' ()* +,- !"#$% &'(%)!"# $#%льше чем ! "!#$%пе. !"!"#$ %#&'!" 
!"#$"%!"#$%&', #(!"#$ %#&'!" #$%&'&(!"# $%&'%()нно, ! !"#"$!"# $%&!"# 
!"#$!%$&'бливаться42, и, !""#$%&!"!#$%%&, '!&(-!" !#$%&!", #"$%-!" #$%"&дит.  

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
37 !"#!$%&тельный – solid, profound	
  
38 !"#$%&'(ж - character 
39 !"#$%$&$#'()вленный – high-ranking 
40 !"#$%$$&'()чиваемый – well-paid 
41 !"#$%вка – party, scene 
42 !"#$!%$&'бливаться / !"#$!%$%&биться – to adapt, to adjust 
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Я !"#$%&! "#$#%&' !"# $%&!!"# $%&знес, !"#!" #" $%&%'() !"# $%&' ()*знес, где, 
!"#$%&'ется, !"#$%&!"# $# %& '()мое, и, !"#жет быть, !"# $%&!"# $%&!"" #$%&'(тый.  
 
!"#!!"# $"% !"# $ %"&&'(и !"# -!"#$ %&'!"(!"#$" %&!"'(вшийся43, !"# $%&!"" #$% "&%' !"#$ 
!"#!"#$ %&"'!"#$% &'$ ()*!"# $%$ &%'!", #$%$&!"# $%#&, !"#$%рное, !"#$%! "# 
!"#$%&'!"#$ %" %&'(чной !"#!"#$%& '%(!")нии. !" #$%&'() !"#жно !"#$%& !"# -!"#$%!" 
!"#$%$&!"#$, %!$&'() !"#жно что-то !"#$лать.  
 
!"#$%&! "#!"#$ %#&'!" #"$%"&жнос!"# $ %&!"#$%& '()!"# $#%&'(тинга. В !"##$%! "#$%& !"!" 
!"#!"#$ %#&$'тика. Та! "#!"#$ %&'$()*! "#$ша. Т! "#$% &'то ! "#$ %#%-!" #$ %&'()(&*ется 
тут, то, !"# $%&' !"#$%&! "#$%&'&(ло44 !" !#$%!"# $%&'!"#$% " &'!'()*+  !" #"#$%! -!" 
!"#$%&! "#ровень, !"!#$%&!"#$ %&'ди, !"#$%!"# $"%#&'(&)ги, ! "#$ %#&!"" # $%& '%(!"". 
!"#$%&! "#$% !"#$ !"!#$%&.  
 
Есть в !"#$!"#$ %&#'(! "#$%&!"#$% &'()*'+ ! "#$!!" #$%&'!()* к (!"! #$%&!"# $% 
!"#$%лии он, !" #$!"#" $%&ле, !" #$%&'()ссии, !"#$%&'!" #$ %&'()*+ссии из  !"#!$йской 
!"#$%&, !"#"$рая пере!"!"#", $%&'"( !"#!!" #$%!" #$% &"'да), о! "#$% "$&!"! #$#%&'( рным 
ам!"#$%&!"#$% &$'()*+), !"#$% &'(нным. И он, !"#$, "%!&'(!"#$ % &'()!, "#$!"#$%& 
!"#$%&д, он !"#!"#$ %&'!"#$ !%"& '"#()* л, !" !#$% !&'&()*! " #$%$&лю !" !"#$%&%',  
!"#!$%!"#$% & '(%&)лся. С!"#$%&!"#$% &'($)! "#$!, "#$!" #$!"#$ %&"'#() !. "# $%&'(!"#$ 
!"#$%&! ! "#тим, он !"#$ !"#$%"&!"#$ %&'!"" #"$%&'()*+ ,"-./ ми.  
 
! " #$%%&'! "#!" #$% &'(!)*!"#$ %&"!'!(!"#, $%&'()*+,тельно, !"# "$ %&'(#)*#+!"#$, 
!"#$%!"# $%&'(!. "#$%тому, ! "#!"# "$!"#$%& '(  ) $*+!"#$%&&' $()!!"#, $ %&менно то, !"# 
!"#$%&! "#$%&, !" #"$!"! #$%ле, !"!"#$ %#&'!" #"$%"&жностей. И, !""#$%&, ! "#$!"#, $%& '( 
!"# $%&'!"#$# %&%#'!" -!" #$%знеса, а вот для т!"#$!" #$%!"#$%, &'(')!"# $%&бственно 
!"#$%"&!"#$ #!%!"#$%&, '( $%)!"#$%&&' '!%"(%)%*нием 45  ! "#$%&'вками 46  !"#$%!" 
!"##$%!"#$%%&'( %$ !&)нок, ! "#!"##$ %"&рвисом, о!"#$ %#&'!" #"$%"&жностей. П!"!#$% 
!"# $ $%&рвисом у нас !"#!" #$%&'() ! "#$$%&и !"#$%!"# $%&же, чем в !"#$%&'!(! "#$%&'! 
!"#ре. О!"# !"#!"#$ %$&$'()ет47 !"#$%&'!(й мир.  
 
!"#$"%& 9. '!" #$%&! "#$%#&с !"#$%влю: а !"#$!"#$%& '$%( )*)&+е-то !"#$%&%'!"#$%" &'( 
!"##$%и? 
 
!"#$%&%'!"#$%" &'()!"#$%&. '()*!"#$ %&'()*)+!"#$%& '()*!"#$%& !'( )#$$*+и то, что 
она !"#"$%&ет, ! "#$% !"#$%!"#$ %&#"'()!"#$% &#'()(*#+тельство48 и, !""#$%&, !"! -!" 
!"#$%&!"#$ %& '()*+,-!"#$%&' (!)*&+х стран, !"#$%&'ть !"#$%$&! "#$% & #$%'(ться как-
то всё !"то !"#$%&'#( ! "#$%&'!"#$% &'(сло 49 , ! "# $%&сло, !" #"$"%!"#$ %&'$(т 
алко!"#!"#$% &%'!" # $%&'"(! "#$%&нах.  

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
43 !"#$%&вшийся - active past participle of the verb !"#$%&ться – to settle 
44 !"#$#%ть / !"#$%&%'ть – to thunder; be popular / to become silent; to become common 
45 !"#$%#&#'ние - provision 
46 !"#$%&вка – delivery, supply	
  
47 !"#"$%&ть / !"#$%&ть – to catch up 
48 !"#$%$&"'тельство - legislation 
49 !"#сло – channel, course 
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Т!" #$% &'!" #$%!"#$%& % '(%%)*йской !"#$#%тельностью50, ! "#$#%!"# $%!&'&(!"#$, %"& 
!"#!"# $%&' () "* +,- !"#$ %&" '(& -!" #$%&'!", #$#%&'(!". # $%&'!"# $%$&'#(!"# 
!"#$%&!"# $ #%&'(, !"# $%"#&'!"#$%& '()&*док, !" "#$%&#'ется, и !"#$%&!"#$% 
!"#$%"&!"#$ !%&!" "#!$%$&!"#$", %&'&(!"# $% &'(!"# $%&'(&)!" #"$%&'()!"#$ %&'()! "# 
!"#$%&'тся 51 . Д!"!#$%&!"#$%&' (%)*+,&-ция, !"#"$%&'!"#$%&" '()*%+,"-ния 52 , !" 
!"#"$!"# $!%&'%(! "#$%&'()!"#$, %&'"(!"#$ %&'()*+, !"#$ % &'(')*+не, !"#$%&' !" 
!"#$грывает, ! " #$!"# "$#%&%'!"#$ !%&!"# $%&'()* !"#$!%$&'бливаться.  
 
!"# $%!" #"! $%&'вное, ! "#!$ !"#$%!" #$%&пные, !"#$%!" #$%&'(!"#$%& '() * +*( ,&-да, а 
те, !"#"$!"# $%&#'ньше, !"#!"#$ %&". '&( )* то, !"#$%рное, !"#$!"#$ %&%'!"##$%&', 
!"#"$!"# $%&'(")ет !"##$%ю, ! "#$%#&!'! "#$"%&!"# $%&знес. 
 
С!"#$%!" "#$"%!"#$ %& '&(#)! "#$!%!&!"#$ %"&$'()*+. 

 
!"#$%&!" #$ %"&'"(!". #$%!"# $%&'(, !"#$"%&"'!"#$% &'()*м, ! "#$%&'!"#$%& '()"*+,- !"# 
! "#$$%&ю, ! "#$!%#&!"#$% &'(!"#$%&, "# '%(!"#$ %&'нным. 
 

 
!"#$"%сы: 
1. !"##$"%&'!", # $%$&'! "#$%&'!"" #$%&'тает А!"#$"%!. "#$ %&'($&)!"#$ %&'()*!"#, " 

!"!#$! "!#!"# $%&'(%)!" #$ %&''()!"#$% &'(нке?  
 
2. !"##$"%&'!", #$#%&! "#$"%!&!"# $%&'$()%*!" #$%!"# $%&'#(!"#$%&# # 

!"#!$%&'#()*+ !"*,)'#++.  !"#$!" #$ %&'()*!"# "!$%&'()нных !"#$%&дников?  
 
3. !"# $%&&'%(%)! "!#$%#&! " #$"%&'!"## $%&'(! "#$%&'!"" " #$ "%!"#$%& '( )$*+', ! 

!"#$%? & '$'()!" #$%&'!"#$ %&#'"(!"# $%&'"'%(!" #$"%&!"#$ %&"%'$(!"#? $%&'()* ? 
!"#$%! "#$%&!" #$%&!" #$%&'()*!"#$% ! &'(!"#$# %&#'$#(я? !"#$%&'?   

 
4. !"#$%&'"(ет !" #$%!"#$% & '()(*+, !"" #$%!"#! # $%&'#( ! " #$%&'(!"" #$%&'%(я? 

!"# $%"& !"#$%&$'ется? 
 
5. !"#$%! "#$!%!" #$% &%'()'*! "#$%&'()!!"# $%&'$%(!(#)* телям? В!"#!$жно ли 

!"#$%&'(!"#, $%&'(!"#$%&' # ()**+, !, "#$%&' !"#$%!" # #$%!!"# $%&знесе?  
 
6. !"#$%& '()%*+,-'$ -).&-'/)%0' / 1,--$%$ *23 /&*&%+$3 4$%5+&-"? !"#$%& -6&%(7 

!"#$%&'(( %)*+,&), -'. +"/0#&)#.? !"#$%&#'(% )"#*%'"+. 
 
7. !"#$% &' ( )*# &'$*" +,-.,"/0,#12 0*3*"12 !"#$%$&"'()* !"#$%&' ( )*''"#", В! "! 

!"#$%!&'$&!(? )"*+,-'? .%/&'+ 0"12"'!3 43 5 ! "#$%#&' (&)*+)$,, )$+&' -! .! 
!"#$%#&'(&") " *&+ (&',*-? 

  
 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
50 !"#$#%тельность - diligence 
51 !"#$%$&ться / !"#$%&'ться – to affect 
52 !"#$%&'()ние – limitation, restriction	
  


